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METOIHMKA OIMUCY CEMAHTHUKHU AIECTIB 3 I PAJIAIIIHHAM KOMITIOHEHTOM
B AHIDIIMCBKIN MOBI

Cmammio npucesaueno memoouyi onucy cemanmuku Oi€cuie 3 epadayiiHum KOMNOHEHMOM 6 aH2NiUCbKil MO8i. Ananizyiomvcs
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Berdina 0. A. Methods describing the semantics of verbs with gradual component in English. — Article.

The given article deals with the investigation of the describing the semantics of verbs with gradual component in English. The
focus is made on the main stages and features of the gradual verbs studying. The main approaches to the researching of verbs with
gradual semantics in English have been considered.
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IMocTtanoBka mpoGJjeMu. Y cTarTi MOJaHO pe-
3yJBTaTH JOCIIHDKESHHS METOIUKH OIHICY 0COOITHUBOC-
Te CEeMaHTHYHOI €BOJIONII TIECTIB 3 TpamaIliiHuM
3HAYEeHHSM B aHTMHCHKiH MOBi. O0’€KTOM TIOCTAIOTh
Taki MOBHI ONWHUIN: malfunction «hyHKITIOHYBAaTH
HecmpaBHO» — function badly or faultily «mpamrosa-
TH TIOTaHO YH HECTPABHOY»; bepraise «BUXBAIATIY —
praise greatly or to excess «XBaJIHWTH 3aHAITO»; fade
«3arnoxayTim» — of a motor vehicle’s brake: become
gradually less effective «mocTymoBo craBatu MeHII
e(ekTUBHUM (TIpO TajJbMa MOTOPHOTO TPAHCIIOPTHO-
ro 3aco0y)». ToOTO 00’ €KTOM PO3IIISLY € JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYHI BapiaHTH JIE€CIIB, sIKI MAIOTh TpadaIiitHuit
KOMIIOHEHT [22], a IpeIMeTOM — OCHOBHI €TaIru OIu-
CY JOCHIDKCHHS CEMaHTHYHOI €BOJIOLIT JIECTIB 3
rpajialiifHoI0 CEeMOIO.

MeTo10 CTATTI € OIIMC OCHOBHHX €TalliB JOCIi-
JOKEHHSI CeMaHTHYHOI SBOJIFOIIT JIECIIB 13 Ipajarliii-
HUM KOMIIOHEHTOM B aHIJIIMCHKIl MOBI Ta BU3HAYCH-
HsI METOJ1iB, BUKOPUCTAHUX IIiJ] 4ac aHai3y.

AHaJti3 ocTaHHiX gocaimkeHb i myoaikauiii. Ka-
TEropist rpajaiii HaJIeKUTh J0 HAMBAYKIIMBIIIUX MUC-
JICHHEBUX KaTEeropii, siKi JexaTh B OCHOBI ITPOIIECiB
YCBIJIOMJICHHSI ¥ OIKCY JIFOJMHOK HABKOJIHMIIHBOTO
cepenoBuia. opMyBaHHS YSIBJICHHS PO Oy/Ib-SIKUH
00’€eKT mependayae COPUUHATTS MOr0 XapaKTePHHUX
O3HAaK, BJIIACTUBOCTEHU, CHEIU(IYHUX 0COOTMBOCTEH,
SIKI camMe CKJIQJAr0Th 3MICT TOHSTTS «rpajaamis» [6].
I'panariist po3misAaeThcsi HAMU SIK CEMaHTUYHA KaTe-
ropisi, 10 BioOpaXkae 37aTHICTh SIKICHOT 03HAKU Ba-
pitoBaTUCH 1 3MIHIOBAaTUCH 3a CTYNEHEM L1010 HOPMH
[2:4;5;7;10; 11; 14; 18; 21]. JLM. Mapuyk 3a3Hauae,
10 BU3HAYEHHS Ipajiallii SK mparMaTuyHoi KaTeropii
BiJITBOPIOE ii yHIBEpCcaJbHY 3/aTHICTh 33/I0BOJBHATH
KOMYHIKaTHBHI MMOTpedu peaizallii rpajamiiHoi 03-
Hakd. ABTOp cTBepikye: «I panaris € 3acobom 3HaHB
po Mipy, CTYIiHb Ta IHTEHCHBHICTH Pi3HUX (heHO-
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MeHiB» [5, c¢. 12]. C.M. KonecHrkoBa 3ayBaxye, I0
OUTBIITICTE CITIB MOXYTh BCTYyIAaTH B Tpajalliiiti Bif-
HOIICHHSI Ta BUPAKATU IPaylOBaHHS 3HAYCHHS [2].
ro mymxy miarpumye O.W. Illeiiran, 3a3Hadarodm,
10 B HAHOUIBII 3araTbHOMY BUIVISIIIL ITiJ TPaJaIli€ro
BiH PO3yMi€ MiIMOPSAAKOBAHICTH 32 JIEAKOIO IITKAIOI0
[10, c. 3].

HesBakaroun Ha 3Ha4YHY KUTBKICTH Tpallb, MPUCBS-
YEHNX BHBYCHHIO PI3HMX aCMEKTIB Kareropil rpamamii
Ta 3aco0aM ii BUpasKeHHsI, BAPTO ITiIKPECITUTH aKTyallb-
HICTh 1 Ha3pily HEOOXIHICTh cUCTEeMAaTH3aIlli i OIUCY
METOJIIB Ta €TaIlliB OMMCY CEMaHTUYHOI €BOJIOLIT i€C-
JIB 3 TpajalliiHIM KOMITOHEHTOM B aHIIIACHKINA MOBI.
Pobora € akTyaIbHOO TaKOXK TOMY, II0 Ha T/ aKTHBHHUX
JIHMBOKOTHITUBHHUX JIOCIIDKEHh OCTAaHHBOT'O Yacy 0CO-
0y1MBOi 3HAYYNIOCTI HAOyBa€e PO3IVIS]] MOBHUX OJIMHHITH
y JiaXpOHIYHOMY aclieKTi, 110 Ha [[bOMY eTaIll BBaXKa-
€TbCS OJHWUM 3 HAWBAXKIIMBIIIMX HAIPSAMIB Cy4acHOI
€TUMOJIOTII i KOTHITUBHOI JTIHTBICTHKH.

VY minrBictuni copmyBanKch Pi3HI MiAXOAU Ta
MeToau BUBUEHHS rpazamii. ¥ XX CT. 3’SBISIOTHCS
po0oTH, TOB’s3aHI 3 PI3HOPIBHEBUMHU CIOCOOAMU
BupaxenHs rpagauii [1; 3; 9; 10]. Buknukarots iH-
TEpeC TAKOXK SIK MapaJurMaTH4Hi, TaK i CHHTAKCUYHI
ACIEeKTH KaTeropii, 110 BUBYAEeThes [2; 5; 6; 8]. Oc-
HOBHUMH METOJaMH, IO BHKOPUCTOBYBAIUCH IIiJT
4ac JIOCHIJKCHHST MOBHUX OJIMHUIIL 3 I'PaJalliitHO0
CEMaHTHUKOK, € METOJM 3araJbHOHAYKOBOTO Xapak-
Tepy (MeToJ criocTepeskeHHsI HaJl (DyHKIIIOHYBaHHSIM
MOBHHUX OJHMHHUIb, METOJ| KUIbKICHHX IiJpaxyHKiB,
METOJ TpaJlalliiHuX IIKaJ, 31CTaBICHHS, HIYKIl 1
JEyKITi), crielialibHi HayKOBI METON (TpaMaTHYHO-
T0, CEMHOTO ¥ KOMILUIEKCHOTO aHalli3y, METOJ] MOJIe-
JIIOBAHHS, TIHTBOKOTHITHBHUH aHaITi3), KOMIICKCHUH
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUH aHaji3 Ta TaKCOHOMe-
TPUYHUI METOJ ISl ONMUCY MOOYIOBY ITOJIS Tpajialii
[1;2;3;5;6;8; 10; 18].
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Buxaan ocHoBHoro marepiasy. Kopnyc MoBHO-
ro marepiany cknanu 3 057 miecniB 3 rpagyanbHOIO
cemMoro, (hOpMyBaHHS SKOTO TPOBOAMIOCH METOAOM
CYIUJTBHOT BUOIPKH 3 JBOTOMHOTO TIYMa4HOTO CIIOB-
HuKa anriicekoi MoBH «The Shorter Oxford English
Dictionary on Historical Principles» 3a pemakimiero
V. Tpamb6na Ta A. CriBencona [22].

st moGopy miectiB 3 TpafamiifHOI0 CeMOoIo OyI10
3aCTOCOBAHO KOMILJIEKC METOIB JIIHTBICTUIHOTO aHa-
JIi3y: METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, 3a JIOTIOMOI0I0
SIKOTO BCTAHOBIIOETHCSI 3HAUCHHS JIE€CITIB 3 TpajaIliii-
HOI0 CEMOIO; METOAUKY CHCTEMAaTH30BAaHOTO OIIUCY,
0 Jlajla 3MOTy BUSIBUTH Ta BIIOPSJIKYBaTH TOJIOBHI
eTaIy JOCHIUKEHHS €BOJIOLII CEMAaHTUKU IECIIB 3
rpajamifHiM KOMIIOHEHTOM B aHIJIIHChKIN MOBI.

Ha BigMiHy BiJi TpaJuLIiHHOTO aHAJI3y Ipajallii-
HUX JEKCUYHUX oquHuIs [1;2; 3; 5; 6; 8; 10; 18], mig
4ac SIKOr0 PO3MVISAA0THCS JIUIIIE JIIHTBOKOTHITHBHI Y1
(YHKIIIOHAJIBHI 0COOJIUBOCTI, JIOCIIKCHHS TI€CIIB 3
rpajaiiifHoO CEMAaHTUKOI IMepeadadae yKIaJaeHHs
CTaIliB €BOJIOLIIT IPAJIAIliifHOTO 3HAYCHHS B TIO€THAH-
Hi 3 JIIHIBOKOTHITUBHUMHU O0COOIMBOCTIMHA. MeToau-
Ky BUBUYCHHS JIOCJIIJ[)KYBaHUX OJIMHUIIL B aHIJIIACHKIN
MOB1 MOKHA BUKJIACTH y BUIJISA/II IEBHUX €TaIliB.

Ha nepriomy erarii g0CTiDKSHHS [T BUAUICHHS
JUECIIB 3 TPaJalliiHOK CEMaHTHKOI 13 3arajibHOro
JIEKCUYHOTO (OHAY B aHIIIMCHKiIA MOBiI Oyno BcTa-
HOBJICHO HU3KY KPHUTEPIiB, 110 €KCIUIIKYIOTh Y CJIOB-
HUKOBI# JediHilil rpajaniiHuil KOMIIOHEHT 3a J0-
MIOMOTOI0 METOy CyLiIbHOI BuOipKku. [lo kpurepiis
1000py MOBHOTO Marepiany Hajlexarb TaKi:

1) anBepOianpHi cioBa-rpaayaTopu (HaIpUKIaL,
batter «ybacutm» — strike repeatedly so as to bruise,
shatter, or break; beat continuously or violently «Baa-
PATH HEOJHOPA30BO, MIO0 TOM’SITH, PO30OUTH YU
3pyHHYBaTH; OUTH TPUBAIHHA Yac YU JHOTOR);

2) siKicHI IPUKMETHUKU (great, kind, blind, noisy
TOIO) Ta IX CTYNEHI MOPIBHAHHSA (Hanpukiaj, allay
«mocmadbuT» — make less severe (wind, hot weather
TOIO); cause (water, a storm, dust Tomo) to subside
«rocnadmoBatucst (Mpo BiTep, CHEKOTHY IOTOAY);
CHPUYHHSTH (TIPO BOILY, IITOPM, IHJTIOKY ) CIIa/I»);

3) TOpIBHAJIBHI CHIONYYHUKH [like, as Ta TIO€M-
HaHHA CIiB foo, much, very much (Hanpuknan, glare
«cminmyye Omumarm» — shine (esp. too) brilliantly or
dazzlingly «cssatu (ocobm. myxe) OmucCKyde 4d CIli-
yde»);

4) adikcn, SKi BUpaKarOTh 3MeHIICHHS (under-,
dis-, in-, mis-, de-, -ate, -en TOIIO) YU 3pOCTaHHS (em-
, in-, out, -fy, -en, -ish TomO) rpamyanpbHOi O3HAKH
(mampukian, y cioBi deactivate ipedike de- 1eMOH-
CTpY€ 3HIKEHHSI TPpalyabHOi 03HAKN «aKTHBHICTBY;
y miecioBi amplify «ITOCUITIOBATH, POOUTH OLTHIITAM
cyikc -fy dikcye 3poCTaHHS O03HAKH «PO3MIpy», a B
cioBi dulcify «mimcnmanryBaTu» — 3pOCTaHHS Tpa-
JAIiiHOI 03HAKHM «KUTBKICTBY; cy(ikc -ize B CIIOBI
aromatize «3pOOUTH OUIBII apPOMATHUMY» ITOCHITIOE
03HAKY «KIIBKICTBY).

Ha apyromy erami mociimkerHas Oyno BimiOpaHo
JieCIIoBa 3 T'PaNalliifHOI0 CEMAaHTHKOIO Ta BCTAHOB-
JIEHO 3HAYCHHS MIECHIB 13 TPAAAitHOIO CEMOTO TS~
XOM KOMITOHEHTHOTO aHamizy. Hampuxman: thicken
«3rymryBarucs» — make or become thick or thicker
in consistency // (cause to) increase in density or
concentration «poOOUTH YK CTaBaTH T'yCTHUM YH TYCTi-
UM 32 KOHCUCTEHITIEIO // (CTIPUIUHSTH ) 301TBITICHHS
IIUTFHOCTI 200 KOHIIeHTparlii». HaBemenuit mpukian
CBITYUTH, IIIO B CEMAHTHIII TI€CTIOBA thicken «3rymry-
BaTucs» OyJo BU3HAUCHO rpajaiiifHe 3HAUYCHHS 3-110-
MDK 1HIIMX 3HA4€Hb JIEKCHYHOI OJMHUIII, Ha 1[0 BKa-
3y€ Tpajlyatop y BUIISAAI IPUKMETHUKA YU CTYIICHS
rioro mopiBHsiHHS «thick or thicker».

AHaJtiz croco0iB CeMaHTUYHOI penpe3eHTallii J10-
CJII/DKYBaHUX OJIMHUIIG CBIIYMTH, MO TiJl Yac yKJia-
JICHHSI KOPITyCYy JICKCHKH 3 TpajalliiHUM 3HAUYCHHSIM
13 JekcukorpadiqHOro JKepena BapTo CIHUPaTHCh Ha
CIIOBA-TPaJlyaTopH, SIKi MalOTh y CBOEMY 3HAa4€HHs
KBAJITAaTUBHY Y MIpSUIbHY CEMY, Ha CIIOBOTBOPEHHS
JiecIiB, a came Ha aikcy B CTPYKTYpi A1€CTiB, sIKI MO-
JKYTh BUPaXKaTH 3MEHIIICHHS Y 3POCTAHHS Tpajialliii-
Hoi o3Hakw. [1i] clloBaMU-rparyatopaMu po3yMitoThbCst
CJIOBA, sIKI BKa3yIOTh Ha CTYIiHb MPOSBY O3HAKH (100,
such, so, like, quickly, sharply Tomo). Hanpuxmnan, whip
«3rasstu 1okynm»y — move quickly and violently, or to
make something do this «pyxaTucst IBHIKO 1 )KOPCTO-
Ko»; charge «utypmyBati» — deliberately run or walk
somewhere «HaBMHCHO OIrTH a00 UTH KYIHChY; creep
«1moB3aTm» — move in a quiet, careful way, especially
to avoid attracting attention «pyxaTucsi THXUM, YBaxK-
HUM YHHOM, OCOOJNHBO, MO0 HE NPUBEPTATH yBary
oB3aHHsAMY. TOOTO B JIGKCHYHOMY 3HAUCHHI OTUHHMITI
HasBHUI KBaJITaTHBHUI KOMIIOHEHT, SIKMW CTBOPIOE
MIEPEyMOBH IS TPATyFOBAHHSL.

Ha nactynHOMYy eTami qociipKeHHs OyIo 31ikc-
HEHO KJIacH(iKallifo JIi€CIiB i3 rpalalliiHOI0 CEMOIO
Ta ONHCAHO CTPYKTYpPy BHYTPIIIHBOI OpTraHizaiii
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX TPYI, BUSABICHO iX sep-
HUH 1 nepudepiiiHuil cKila], BCTAaHOBJIEHO 3B’SI30K
3 IHIIMMH TPyIIaMy B aHTIIIHCHKIA MOBIi. 3aCTOCOBa-
HO METOJl KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, 3a JIOTIOMOTOI0
SIKOTO 1HBEHTApPWU30BaHO JMIECIOBA 3 T'paJalliifHOI0
CeMOI0; KIbKICHUH aHali3, 1Mo Ja€ 3MOTYy BHSBH-
TH TIPOTYKTHUBHICTH KOXKHOI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOT
rpynu (mami — JICI). I[IpuHanexHiCTh KOXKHOI JIeK-
CUYHOI OJIMHUIII JI0 TTEBHOI I'PyNH BU3HAYAETHCS 3a
JIOTIOMOTOO 1HTEeTpanbHOi cemu. Hampukian, whip
«3raHatu aokymm» — move quickly and violently,
or to make something do this «pyxarucs TBuUz-
KO 1 KOPCTOKO, UM 3MyCHUTH IIOCH 3pOOHUTH TaKUM
quHOMY. el mpuKiIan CBiOYHMTH, IO B CEMAaHTHIII
JiecmoBa Whip «3TaHITH IOKYIN» I1HTETPATBHOIO
CEMOIO € «pyXaTHcs», MO0 Ja€ 3MOTY BiJHECTH JIEK-
cuury onuuuiio 1o JICI pyxy. Takox y ceMaHTH-
Il Ji€ecIOBa HasiBHE CIOBO-iAeHTU(DIKATOP f0 move,
TOOTO OJIMHHUIL, JACHOTAaTHBHA CIIIBBIJHECEHICTh
AKOT 3 TIOHATTSM PyXy HE BUKJIMKAE CYMHIBIB.
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VY pesynprari TaKCOHOMIYHOTO METONy OIHCY
EMITIPUYHOTO MaTrepiany JieciioBa 3 TpaJaliifHOIo
ceManTrkoro kinacudikoBano 13 JICI: «pyx», «Icu-
XOJIOTIYHA TiSUTBHICTEY, «(PI3UTHI MPOIECH», «Iish»,
TIPUPOJHI SBUIIAY», «MOBIICHHS Ta 3BYYaHH:I», «]i-
3UYHUHA CTaH», «KOJIP», «CMAaKOBi BITIYTTI», «CO-
miadbHI BIMHOCHHW», «CBITIO», «IHTEICKTyaJbHa
misuTbHICTEY. Halioineir uncenpHo0 Bussmiacsk JICT
IICUXOJIOTIYHA TISIIBHICTEY.

Ha nactymHomy eTtari IOCHITKEHHS BH3HAYEHO
TIeBHI CEMaHTHYHI 0COOTUBOCTI JIECIIB 3 TpajaIliii-
HUM KOMITOHEHTOM 3a JIOTIOMOTOI0 aHalli3y CIIOBHU-
KOBHX JIe(iHININH y MeX)aX KOMIIOHEHTHOTO aHai3y,
SIKUH 1aB 3MOTY BiZI0Opa3uTH TOJIOBHI iH(pOpMaIinHi
XapaKTEPUCTHUKH JIii, IBUIIA, TPOIECY Ta BUIIIUTH 1X
cucTeMHi ocobimuBocTi. Hampuknan, Oyno BUSBIEHO
TaKi 0COOIMBOCTI:

OUTBIIICTh Ji€CTIB € ToNiceMaHTamu: embitter
«pozaparoByBati» — 1) make (a person or feeling)
intensely hostile, bitter, or discontented; exacerbate
(a quarrel) «3pobuTu (JiroguHA 200 MOYYTTS) TOCTPO
HETPUS3HUM, TipKHM, a00 He3aI0BOJICHHM; TOTip-
mHTH (CBapKy)»; 2) increase the bitterness or pain of
«30LIBIIMTH TipKOTY 4M O1Ib»; 3) spoil the sweetness
of, sour (existence, pursuits, etc.) «ICyBaTH COJIOA-
KicTh 4Oro-HeOyab, 31iCTh (iCHYBaHHS, 3aHATTS
TOIIO)»;

OUTBILICTD Ji€CTIB MAlOTh TUHAMIYHY IpajauiiHy
ceMy, HalpuKIal: anger «cepautm» - 1) Distress,
trouble, vex. ME — E16 «3aBnaBaru cTpakaans, Typ-
0ot, nokyuatu»; 2) Become angry. Chiefly Scot. Now
rare. ME «craBaru 3mum»; 3) Make angry, enrage.
LME «craBatu 311M, JTOBECTH 10 cKa3y»; 4) Irritate
or inflame (a sore etc.). Long dial. LME «aparysaru
4y 3aBaaTy O1ab». SIK mocrae 3 HaBeAEHOrO, A1€CIIO-
BO OTPUMAJIO TOAJBIINN CEMAaHTHYHUHN PO3BUTOK i3
niepuroro rpaganiitnoro JICB «distress, trouble, vex —
3aBJaBaTy CTPaxaaHb, TEPOOT, TOKYIaATH»;

MOJIICEMAHTH MalOTh TEBHY BHYTPIIIHIO CEeMaH-
TUYHY OyanoBy (padialibHy, pajaiallbHO-JIAHIIOTOBY,
JaHIOTOBY). Hampuknax, y cemaHTHI JiecioBa
refine «IOKpaIyBaTH, OYUIIYBaTH» SACPHOIO CEMOIO
€ make a thing highly clear «3po0OuTH piu MakcuMaIb-
HO YHUCTOIO». SlnepHMiI KOMIIOHEHT purify or make
clear «OUUTUTH 4M 3pOOUTH SICHUM» MPOCTEXKYETH-
csl B yCiX MOJasbIINX 3HaueHHsX mieciosa: a) Clear
(the spirits, mind, etc.) from dullness // make clearer
or more subtle «ounmcTuTH (MyX, pO3yM TOIIO) Bix
TYTOCTi // 3poOHUTH sICHIIIE a00 OUTBIIT PO3YMHUMY;
b) Purify morally, raise to a higher spiritual state
«OYHIIYBAaTH MOPAJIBHO, MITHATHACS O OUTBIT BHCO-
KOTO IYXOBHOTO CTaHy»; ¢) Free from rudeness or
vulgarity // make more polished, elegant, or cultured
«3BUTBHUTHUCS BiJ OpyTadpbHOCTI ab0 XaMcTBa // 3po-
OuTH OLIBII BHITYKaHWM, €JIETaHTHUM abo iHTeli-
reaTHIMY. OTXe, yCi 3HAYCHHS OB’ sI3aH1 OJTHUM TO-
JIOBHUM SIICPHUM KOMITOHEHTOM purify or make clear
«OYUTHUTH YH 3POOUTH SICHHM.

Takox 3a TOTIOMOTOI0 METOIy MOJIEIIOBAaHHS Ta
JIHTBOKOTHITHBHOTO aHAaJIi3y BHOKPEMIIEHO KOMOiHa-
1ii TpagamiitHoro 3HaYeHHS ¥ JISKCHYHOTO MTPOTOTHITY
B CEMaHTHIII TpafarifiHuX mieciiB. SICKkpaBUM IpH-
KJIaJIOM TIPOTOTHITIYHOI KOMOiHaIi «mporec + Tpa-
JaItisDy € TIECTIOBO thaw «BinranyTh» — a) fig. Soften
to sympathy or geniality; break down the coldness
and reserve of; make less harsh or severe L16;
b) fig. Become more sympathetic or genial; throw off
coldness and reserve; become less harsh or severe,
unbend «mepeH. OM SKIIATH IO CIIBYYTTS Ta Cep-
JIEYHOCTI; 371aMaTh XOJOTHICTh Ta CKPUTHICTH; 3pO-
OUTH MEHII CyBOPUM UM JIFOTUM (TIi3H. 16 CT.); TepeH.
CTaTd OUIBII NPUXMIBHUM a00 JTOOPOIYITHUM; CKH-
HYTH XOJIOJHICTh Ta CKPHUTHICTh; CTaTH MEHII CYyBO-
puM abo JIIOTUM, MOCIA0UTH HAIIPYTY». 3a3HaYCHUN
MIPUKJIA]] CBITYUT, 1[0 MPOTOTUIIIYHOIO O3HAKOKO IS
Bcix JICB B cemaHTHII Ji€CTIOBA thaw «BIATaHYTH» €
«IIpoIieC 3MiHM» 3 OJHOTO CTaHy B IHIIHM, IO MPO-
cTexyeThesi B kookHoMy JICB mieciosa.

Ha ocrannboMy etarmi qocCiiKeHHs OyJI0 BU3HA-
YCHO TMOXOPKEHHS JIIECIIB 3 TPa/IalliiHOK CEMaHTH-
KOIO 3a JIOTIOMOTOI0 E€THMOJIOTIYHOTO aHalizy; BH-
SIBJICHO €Taly €BOJIOLIl rpajaniiHoro 3Ha4eHHs i
OCOOJIMBOCTI JiepUBAIlil JIECIIB 3 rpaJlalliiHUM KOM-
[MOHEHTOM; BU3HAYCHO MPOJyKTHUBHICTH KOKHOTO J[0-
CIII/PKYBaHOTO MEpioAy 3aBASKH METOAY KiTbKICHOTO
aHaJlizy; 3’SICOBAaHO CTUWJIICTUYHY XapaKTCPUCTUKY
Marepiaiy JOCIiIKeHHS.

3a JOMOMOro METOHy JiaXpOHIYHOrO aHa-
73y BUSBICHO OCHOBHI BIIIMIHHOCTI B PO3BHTKY
rpajaiifHOT0 3HAYCHHS JECIHIB Ha pPI3HUX €Ta-
Max PO3BUTKY aHMIIHCHKOI MOBH Ta BH3HAYCHO IX
NpONYKTUBHICTE. Hampuknazn, AaBHbOAHDIIHCHKUH
nepiox OyB HENMPOAYKTUBHUM JUISl JIECTIB €MOIIiii-
HOTO CTaHy W HACTPOK 3 rpaJalliiHIM 3HAYECHHSIM
(10 JICB, o craHoBUTH 3%): stir «CXBHITIOBATI» — 7)
excite or arouse (passion) // prompt or evoke (anger,
affection, suspicion, a memory, etc.) // arouse feeling
or emotion in, affect (strongly), move // OE «7) 30y-
JDKyBaTd 200 BUKIIMKATH (TIPUCTPACTH) // IIBUIKE BH-
KIIMKaTH (THIB, TIPUXMIBHICTB, MiJ03PLIICTh, TaM ATh
TOIIO) // BUKJIMKATH MOYYTTs 200 MOIIiI0 B KOMY-He-
Oy/b, BIUTMBATH (CUIIBHO), TTiIBUIITyBaTHCS // TaBHBO-
aHTITidchKkui». OHAK yKe B CepeIHBOBIYHUHN Tepiof]
PO3BUTKY aHIIIHACHKOI MOBH 3’ SIBIISIETHCS O1ITBIIIE Tpa-
MaIiWHAX Q1E€CITIB.

JlocmmKeHHsT eTarmiB eBOJIONIl TieCTiB 3 Tpaga-
MIHHUM 3HAYCHHSIM J1aJ10 3MOTY BHSIBUTH TIEBHI 0CO-
OJTMBOCTI ¥ eTamu eBoJIoNii rpamgariiinoi cemu. Taxk,
rpamariiHe 3HAUYCHHS MOXE B3a€EMOISTH 3 JCHOTA-
TUBHOIO YW KOHOTATHBHOIO OIiHKOIO. Hampukiman, y
CEeMaHTHIII i€CoBa culminate «IOCATTH arioreioy» —
1) Of a celestial object: reach its greatest altitude,
be on the meridian; 2) gen. Reach its highest point;
rise to an apex or summit «1) mpo HeGecHI 00’ €KTH:
JOCSTTH HaWOUTbIIOi BHCOTH, OyTH HAa MeEpH/IiaHi;
2) 3ar. IOCATTH CBO€EI BHUINOI TOYKH, MITHATHCS Ha
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BEpXiBKy ab0 camiT» TpajaliiiHe 3HaueHHS B3a€MO-
i€ 3 ICHOTATUBHOIO OIIHKOI0. SIK TIOKa3ye MpUKIIaI,
Yy CEeMaHTH4YHY CTPYKTYPYy CIJIOBa BBOJMTHLCS HOBHIA
rpananiianii JICB gen. Reach its highest point; rise
to an apex or summit «3ar. TOCSATTH CBO€T BUIIIOI TOY-
KH; TMTHATACS Ha BEPXiBKy abo caMmiT» I IMO3Ha-
YeHHS aOCTPAKTHOI [Iii, TOMy TapaaurMa JIEKCHIHOT
OIUHUII culminate «IOCATTH aIrloTeio» PO3MIUPIO-
ethesi. Komu rpanartiline 3Ha4e€HHS Ma€ KOHOTAaTHBHE
3a0apBiIcHHS, TpajmalifHa ceMa MOXKE 3MIHIOBATHCH
Yy MENiOpaTuBHOMY 4YM TEHOPATUBHOMY HaIpsMax.
Hanpuknaa, nmeffopaTuBHUI PO3BUTOK TpamarliifHoO-
rO 3HAYCHHS MOXKHA CIIOCTEpiraTh B CJIOBi violent
«OylIyBaTH, JIIOTYBaTW», MIO TTOYATKOBO IO3HAYAIIO
strain the meaning of (a text) «NOCHIIOBATH 3HAYCH-
Hsl 4Oro-HeOyb (TekcTy)». Uepes neBHHI Yac jiec-
JIOBO HAOyJI0 3HAUEHHS constrain or force (to do) by
physical force «obMmexxyBatu abo 3My1ryBaTu (poou-
TH) 3a JIOTIOMOTOI0 (Di3UYHOI CHIIM», TIPOTE SICKPaBO
BHUPaXCHOTO NOTIpIICHHS HE cTanocs. Yoro He MOXk-
Ha CKazaTH Tpo TpajaliifHe 3Ha4eHHsI, sIKe BUHHUKIIO
mi3HilIe Ha ovyarky 17 ct.: act violently «aisitu %op-
cToko». OTxKe, 13 4acoM J1€CIOBO Ha0yI0 HETaTHBHO-
ro 3a0apBIICHHS.

OcobnmBocTi ceMaHTH4HOI #  MopdonoriuHoi
JiepUBaIlii Ji€CiiB 3 TpaJlallifHO O03HAKOK OYJI0
BUSIBJICHO 3a JIOTIOMOTOIO0 CTPYKTYPHOTO aHalizy
JICKCUYHOI OJMHUIIL. DBimbIIicTh JECIIB MOTHBY-
I0ThCSI BHYTPIIIHBOIO (opMoto niecniB. Hanpukman,
hate «nenaBugitn» [Old English hatian “to hate”,
from Proto-Germanic *haton (cognates: Old Saxon
haton, Old Norse hata, German hassen, Gothic hatan
“to hate”), from PIE root *kad- “‘sorrow, hatred”
(cognates: Avestan sadra- “grief, sorrow, calamity”,
Greek kedos “care, trouble, sorrow”, Welsh cas
“pain, anger”] 1) have feelings of hostility or strong
antipathy towards [3i crapoanriiicekoi hatian «He-
HaBUITH» 3 MPOTOTePMaHCHKOI *haton (cxXimHWA 3i
CTapOCaKCOHCHKUM haton, CTapoOHOPBE3bKUM hata,
HIMEIBKUM Aassen, TOTHIHUM Aatan «HCHABUIITHY),
BiJl KOpeHs *kad- «rope, HEHABUCTHY (CX1IHUH 13: Be-
CTIMCBKUM sadra- «rope, CyM, HEIACTS», TPEIbKUM
kedos «TypOOTH, HENPUEMHOCTI, TEUATbY», Baii-
CBKUM cas «Oiib, THIB» | 1) «MaTH OIyTTS BOPOKOCTI
Yl CHJIbHY AHTHIATIIO JIo». SIK Mokasye TpUKiIaj,
eTUMOJIOTIYHa iHpOpMAIliS 1a€ MOXIHUBICTH 3pO3Y-
MITH BHYTPIIIHIO ()OPMY CJIOBa, IO B HaBEIACHOMY
JI0TIOMArae OCMHCIICHHIO CEMaHTHKH hate «HCHABU-
TTH» Ta 0COOJWBO MOTHBaIiI0 Tpanariinoro JICB.
I'pamamiifHi 3HaYEHHS TAKOXX YTBOPIOIOTHCS 3a JOTIO-

MOTOI0 apiKCiB, 30KpeMa HAMOUTBIT TPOAYKTHBHIMH
€ cyikcm -fy, -ize, -en Ta mpedikcn in-, over-, de-. [lo
HETIPOMYKTUBHUX aikCciB HajeXarh a-, be-, ex-, -ish.

3a J0IMOMOT0r0 KOMITOHEHTHOTO aHaTi3y Oyiio BH-
SIBIICHO TIPUPOY YTBOPECHHS TPaJaIliifHOTO 3HAYCHHS
3 KOHOTAaTWBHHUM 3a0apBlIeHHAM (MeTadopu3aliro
9u MeTOHiMi3amiio). Tak, OUTBIICTE mi€CHiB i3 Tpa-
MAIiHAM KOMIIOHEHTOM BHHHUKJIA HAa OCHOBI MeTa-
(dhopuunoro mepenocy. Hampuxman, cimoBo brighten
«pamitiy, mpuadano rpanariiiHe 3HadeHHS Often
fig., make or become more cheerful, lively, hopeful,
etc. «9acTo mepeH., 3po0duTH abo cratu Oajwopirie,
OB KUBHUM, 0araTooOIISIOYUM TOIO» Yepe3 IOo-
JIOHICTh IIUJICH Jiii: MOKpAICHHS MOTOJHUX YMOB 1
3MIHU €MOIIMHOTO CTaHy JIIOAUHUA B MO3UTUBHOMY
Harpsmi, TOOTO nepeHoc «(pi3uIHUM CBIT — ICHUXiY-
HHH CBITY.

OTxe, rpajaliiiHe 3HaYCHHS! BAHUKAE B PE3yJIbTa-
Ti CEMAaHTUYHUX 3PYIICHb Y CTPYKTYpi JIEKCHYHOTO
3HAYCHHS CJIOBA, 110 MPUBOJUTH JI0 MepeOyIoBU Ce-
MaHTHYHOI iepapxii Ta 70 BAHUKHEHHS TpaialliiHOro
JICB, a 3pemrToro, i JI0 CEMaHTUYHOI SBOJIFOIIIT JICK-
CHUYHOI CHCTEMH MOBH.

BucHoBkun. BuBueHHsS ceMaHTHYHOI €BOJIIOLIT
JUECIIB 13 TpajalliiHUM 3HAYCHHSIM B aHIIIHCBHKIN
MOBI € OB TUTITHAM 32 YMOB BUKOPHCTAHHS 1HTe-
IPOBAaHOTO CEMaHTUKO-KOTHITUBHOTO W JiaXxpoHid-
HOTO TIJXOMIB, OCKIJIBKHU JIaXPOHIUYHUI aHaJI3 MOB-
HUX OJHMHHUIb JIA€ 3MOTY BCTAHOBUTH €TUMOJIOTIYHI
OCOOJMBOCTI JMIi€CHIB i3 TPaJaliiHOK CEMaHTHKOIO
Ta BUCBITVIMTH OCHOBHI €Tary €BOJFOII JIOCIIIKY-
BAaHOTO Marepialy, a CeMaHTHMYHHMH 1 KOTHITHBHHUH
aHAJTI3| JIOTIOMArarTh 3pO3YMITH CYTHICTh MOHSATTS
«rpajanis» Ta BUSBUTH OCOOIUBOCTI ii iCHYBaHHS B
CEMAaHTHIII II€CITIB aHTIIIHCHKOT MOBH BITPOJIOBXK YCi€l
icTopii MOBH.

BuxopurcTaHHs TOTO YH iHIIIOTO METOAY 3yMOBIIIO-
€ThC CIeNn(DIKOI BUSBY T'paJallifHOrO 3HAUYEHHS.
[lopiBHAHHS YMOB BUHHKHEHHS i PO3BUTKY JII€CIIB i3
rpajamifHiM KOMIIOHEHTOM, X CEMaHTUYHHX 1 KOT-
HITUBHUX OCOOJMBOCTEH PI3HUX MEPiOJiB €BOJIOIIT
AHTIIIACHKOI MOBH CIIPHS€E BUCBITICHHIO €THOCIICIIU-
(bigHOCTI JIEKCMYHOTO CKJIaTy MOBH, IO JIOCIHIIKY-
€Tbcs. JliaXpOHIYHHMH MiIXix 0 OMUCY CEMaHTHKH
TECTIB 13 TpamaIlifHOI0 CEMaHTHKOIO B TIEPioj Bif
JaBHBbOAHTITICHKOTO PO3BUTKY aHTIIIHCHKOI MOBH 10
CHOTOJICHHS JTa€ 3MOTY BCTAHOBHUTH 3aKOHOMIPHOCTI
€BOJTIOTIIT CEMaHTHKU TpafarlifHuX Ti€CIiB, BUCBIT-
JINTU MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B CEMAaHTHII, €TH-
MOJIOT11 ¥ CTPYKTYPi AOCIIHKYBAaHUX OIMHHITH.
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Biletska I. O.

COMMUNICATIVE AND FUNCTIONAL FEATURES OF PARAPHRASE
IN THE ENGLISH JOURNALISTIC TEXTS

Main communicative and functional features of the paraphrase in the English press are analyzed. Paraphrase operating in jour-
nalistic texts convey the information that is crucial for a statement, thus revealing the reader an idea of the author. They are often
a way to create expressive expression in a journalistic text.

Key words: paraphrase, journalistic text, communicative features, functions, English press.

bineyvka 1. O. Komynikamueno-gynkuyionansui ocoonueocmi nepugpasa ¢ anziomoeHomy nyoniyucmuiyHomy mexcmi. —
Cmammas.

Y emammi npoananizosano ocnoeHi KomyHikamueri i (PyHKYioHATbHI 0cobIUu80Cmi nepudpasa 6 anenomosHill npeci. Ilepugpasu,
Wo hyHKyionyloms y nyoniyucmuyHoMy mekcmi, nepedaioms iHghopmayiio, aKa € NPUHYUNOBO BANCIUBOIO OISl NEEHO20 BUCLOBIIO-
6AHH, POKPUBAIOYU MUM CAMUM Humadesi ioeto agmopa. Bonu naituacmiuie € cnocobom cmeopens GUpasHOCMmi i eKCnpecus-
HOCMI ny6IIYUCMUYHO2O MEKCMY.

Kntouogi cnosa: nepughpas, nyoniyucmuynuii mexcm, KOMyHikamugni ocoonueocmi, yynxyii, anenomosna npeca.

buneyxkaa H. A. KommynuxamugHno-ynKyuonanvuvie 0co0eHHOCMU hepupaza 6 aninoa3blMHOM RYOIUWUCHUUECKOM
mexcme. — Cmamos.

B cmamve npoananuzuposanvl 0CHOGHbLE KOMMYHUKAMUGHbBLE U (DYHKYUOHAIbHBIE 0COOCHHOCIIU NEPUPPA3A 8 AHILOAZBIYHOU Npec-
ce. I[lepugppasvl, Gynrxyuonupyiowue 6 nyoIuyuUCmuyeckom mexkcme, nepeoaiom UH@OPMayuio, KOMopast sI6sLemcst APUHYUNUALLHO
8AHCHOU ONI51 OGHHO20 U3PEUeHUs, PACKPbIBAsA MeM caMblmM dumamento uoero asmopa. OHu yauje 8ce2o AIAMCA CHOCOO0M c030a-
HUSL 8LIPA3UMENLHOCIU U IKCHPECCUSHOCU NYOIUYUCIMUYECKO20 MEeKCMA.

Kniouesnle cnosa: nepugpas, nyonuyucmuyeckuii mexcm, KOMMYHUKAMUBHbIE 0COOEHHOCMU, (DYHKYUY, AH2I0A3bIYHASL Npeccd.

The background of the problem. The newspaper  mestic, philosophical and others. The latest research
journalism is considered to be a chronicle of our time,  on the peculiarities of the English press are topical
because it reflects the present events and appeals tothe  today, as the media language uses different linguistic
everyday problems in society — political, social, do- means to enhance the efficiency of expression.
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